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В ходе проведонного исследоваIIи;I была выявлена зависимость способа перевода от

соответствующего типа заглавия, KoTopzUI раньше не отмечалась в лингвистических работах по

переводоведению, что можно отнести к олIому из глЕtвных достоинств рецензируемой работы.

Как и всякий науrный труд, работа М.О. Коровиной не лишена некоторьIх недостатков, ряд

из которьж представJuIется необходимым осветить :

Хотелось бы уго.пlить, что понимает автор работы под сложными словосочетаниями

(упоминаемыми, нчшример, на стр. 63 и далее) и кто из лингвистов описывает такие типы

словосочетаний?

Интересно было бы также узнать причины, побудившие М.О. Коровину вьцелить в качестве

отдельного типа словосочетаний словосочетания, содержащие отглагольные

существительные, и то, какое значение это имеет дJuI их перевода?

Представляется, что иногда приводимые трiжтовки HeKoTopbD( примеров страдают

некоторой прямолинейностью, им не хватает подчас более глубокого анализа (возможно,

это связано с объемом матери€uIа, так как в слrIае подробного анализа каждого примера

работа бы значительно увеличилась в своем объеме). Так, например, на стр. 74 перевод

русского заглавия <Дистьтй четверг) И. .Бунина Еа немецкий язык как <<Der erste Tag der

Grоf3еп Fasten> трitктуется просто как использование лексической трансформации, в то
BpeMrI кчж здесь имеют место гораздо более глубокие и интеросные притIины. Не мог бы

tlBTop разобрать данньй пример подробнее, чтобы снять сомнения, что он не чувствует

всего того, что скрыRается за такими трансформацияrли?

То же касается перевода заглавиrI <Сром победы, раздавайся!>> Б.Акунина> как

<Siegesdonner, erklinge!> (стр. 80), где отсутствует пояснение, удчrлось ли переводчику

передать данную интертекстуапьность в русском язьгке?

В целом сделанные зilмечаниJI не умiIJuIют достоинств ВКР М.О. Коровиной, KoTopiul при

написчlнии своей работы проявила навыки работы с используемой наl^rной литераryрой, умение

анализировать языковой материш, делать обобщения и выводы. Работц вьшолненная М.О.

Коровиной впопне соответствует требованиям, предъявJuIемым к такого рода работtlм и

заслуживает положительной оценки.
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